
A legrégibb magyar erdészeti munka U)56-bóÍ. 

könyvkötészet régi állását nálunk, alapul vévén a kiállításon be­
küldött példányokat. A német példányoknak ez iparágra is nagy 
befolyása volt, de nem kizárólagos, s régi könyvkötőink gyakran 
a franczia, olasz minták után indultak : de ezek mellett s ezek 
befolyásával egy hazai iskola is fejlődött. 

Még meg kell említnem, hogy magyar amateurök is részt 
vettek a kiállitásban, s számokra egy külön osztály tartatott fel. 
— - Ez is igen sok anyagot szolgáltatott bibliographiai tanulmá­
nyoknak. 

Átalában az elért bibliographiai eredmények értékesítése 
most fogja kezdetét venni a kiállítás bezárásával. A tanácskozá­
sok ez irányban már megkezdődtek, s miután a felhasználandó 
anyagnak jelentékeny része már kész, — a tervbe vett munkák 
kiadása rövid idő alatt meg fog kezdetni. 

A LEGRÉGIBB MAGYAR ERDÉSZETI MUNKA 1656-ból. 

Közli : Dietz Sándor. 

Szabó Károly »Régi Magyar Könyvtára« a magyar biblio-
graphiában uj aerát nyit meg. De e kitűnő alapvető munka csak 
úgy lesz az irodalom közkincsévé, ha az itt felsorolt könyveket 
szakférfiaink tüzetesen tanulmányozzák s irodalomtörténeti szem­
pontból feltüntetik, hogy hazánkfiai a XVI—XVIII. században 
mily tevékenységet fejtettek ki egyes tudományszakok művelé­
sében, s hogy műveik mennyire állják ki a külföldi hasonló 
termékekkel a versenyt. 

Én ezúttal egy magyar erdészeti munkát kívánok e folyó­
irat, hasábjain bemutatni, mely Szabó Károly említett bibliogra-
phiájában ugyan fel van sorolva, de irodalomtörténeti szempont­
ból, mint első m a g y a r e r d é s z e t i m u n k a ekkorig még 
tudtommal méltányolva nem volt. 

A munkát az országos könyvkiállításon volt alkalmam ta­
nulmányozni. Részletes leírását itt adom. 

Előre bocsátom, hogy a munka az Erdélyi Múzeum tulaj­
dona s ekkorig csak egyetlen egy példányban ismeretes. Czíme 
a következő -
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» A z F e n y ő f á n a k h a s z n o s v o l t á r ó l é s a z 
S e n d e l y t s i n á l ó k n a k k e l l e m e t e s é s h a s z n o s 
m u n k á j u k r ó l v a l ó H i s t ó r i a . M e l l y s z e r e z t e -
t e t t é s m o s t a n k i b o t s á t t a t o t t O r o s z h e g y i 
M i h á l y D e á k á l t a l . A n . 1655.« C o l o p h o n : N y o m ­
t a t t a t o t t 1656. e s z t e n d ő b e n . 

Az egész művecske 6 4-edrétü levélből áll. Külön címlapja 
nincs és mint Szabó x ) megjegyzi, nem is volt, — de betűi, 
papirosa, s nyomdai kiállí tása után itélve kétségtelennek tartja, 
hogy Lőcsén nyomatott . Szerzője O r o s z h e g y i M i h á l y 
D e á k, ki magát műveeskéje utolsó versében ekképen mutatja b e : 

» E n g e m e t M i h á l y n a k 
h í n a k m o s t Z e t e l a k á n 
M i n t e z H i s t ó r i a e l e i m u t a t j a , a z v e r s f e j e k t á ­

j é k á n a z k i k r á t a l á l n a k , 
V a g y O r o s z h e g y i t k é r d e z d é s m e g t a l á l s z 
a N a g y K û k û l ô p a r t j á n . « 

A versek fejében pedig áll M i k h a e l E a n n a e i ? vájjon 
az Oroszhegyi előnév-e, vagy az Eaennei felvett név-e ; a mű 
czíméből nem dönthető el. 

A művecske a históriás énekek mintájára versekben van 
írva. Még a prózai rész is verseknek megfelelő beosztással bír. 
É rdekes a művecske tartalma, melyben a szerző a fenyőnek 
hasznos voltáról és a zsindely készítés kellemetességéről és hasz­
nosságáról ir, mi által müvét erdészeti i rodalmunk első zsengé­
jévé avatta. Tar ta lma két részre oszlik. 

A z e l s ő r é s z bevezető soraiban a szerző panaszkodik a 
szakirodalom elhagy ottsága felett, mondván : » M i n d e n r e n ­
d e k l á t v á n m i k é n t m u n k á l k o d n a k , h i v a t a l l y o k 
s z e r é n t d o l g o k b a n e l j á r n a k , d e t s a k a z P o é t á k 
s e m m i t n e m u j i t n a k , a z f á k h a s z n á r ó l s e m m i t i s 
n e m i m a k.« Ez t jóvá teendő » k e r e s i e l a p a t t t e n t á j a t 
s b e l é j e m á r t j a m e g s z á r a d t p e n n á j á t . « 

S hogy olvasóját előre tájékozza, müve czélja felöl, azt rö­
viden körvonalozza : » a z f e l e t t t z é l o m b a n i r o k , t s a k 

') Szabó K. Régi magyar könyvtár. 1879. Budapest 384 1. 



38 A legrégibb magyar erdészeti munka l*í56-ból. 

a z f á k r ó l , a z k i t n e v e z e k s z ó l l o k t s a k m i n d a r 
r ó l , é s é p ü l e t e i n e k n a g y s o k h a s z n a i r ó l , a z 
k i k e z t m i v e l i k a r r ó l . « 

Ezután számos hasznos fát említ fel, s »az ö m i v o l t u ­
k a t m i d ő n m e g g o n d o l o m , h a s z n á t n é m e l y e k ­
n e k g y a k r a n t a p a s z t a l o m , d e h a m i n d e n i k e t 
u g y a n m e g v i z s g á l o m , n e m u t o l s ó n a k a z f e n y ő 
f á t t a l á l o m . « Hosszan elősorolja a fenyőfa alkalmazásának 
módjait, de mindig kedves, az életből vett példákkal illusztrálva 
azokat, így pl. » F e n y ő f á b a n k e z d e d e l e i t é l t e d n e k , 
h o g y b ô l t s ô t t s i n á l n a k a b b ó l t e s t e t s k é d n e k , 
a b b a n i s v é g e z e d v é g é t é l e t e d n e k , m e r t s e l l y é t 
t s i n á l n a k a b b ó l h o l t t e s t e d n e k . Mindezeknél fogva 
»Titulussát ezért ím ezt adom annak: M i v e l M a 1 o m m e s-
t e r Á t s o k n a k h a d n a g y o k , s z á r n y a s m a d a r a k ­
n a k a z S ó l y o m a z u r o k , a z f e n e v a d a k n a k Orosz­
l á n y k i r á l y o k , a z f á k n a k f e n y ő f a l e g y e n a z 
T s á s z á r o k . « 

A m á s o d i k r é s z b e n a szerző a zsindely készítést ös-
merteti, bár csak nagyjában, de teljes szakértelemmel. Előbb 
azonban a zsindely szükségességét bizonyítja. A készítést, mely­
nek »művelése jobb részt k é t k a r b a n á l l , e d g y i k m i -
v e l ő j e e n n e k S e n d e l y t t s i n á l t , a z m á s i k pe-
n i g l e n d e s s z k a m e t s z é s b e n á l l , e z n e m i g e n 
h a s z n o s b e g y i k a z m á s i k n á l . « — Pontról-pontra is le­
írja s egyszersmind elősorolja az ahhoz szükséges szerszámokat 
is mondván, » s z ü k s é g á m e h h e z f a r a g ó , k é s s ho­
r o n y , a z m e l l é f ű r é s z , k i t s z ü k s é g j ó l m e g v o n j 
s n a g y r o d a l l ó f e j s z e , k i n e k é l e v é k o n y , h o g y 
a f e n y ő f á b a n l é g y e n h a l a d é k o n y.« 

Elmondja a fa levágatását, az erdőből való kiszállítását, s 
usztatás*. Végül pedig ajánlja a zsindelyt olcsóságáért. De ma­
gáról sem feledkezik meg s irói díj fejében kiköti, hogy »J ó 
S e n d e l y t s i n á l ó k l á m m e g d i t s é r é l e k , a t ö b mű­
v e s e k e n h a t o l n e m t é v é i e k , s ő t a z m u n k á t o k é r t 
f ö l d i g e m e l é l e k , n e f e l e d k e z z e t e k m e g t i i s 
r ó l a m k é r l e k . 

D e m i n d n y á j a n k i k i t t Z e t e l a k á n l a k t o k , 
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a z S e n d e l y t s in á l á s t k i k g y a k o r o l j á t o k , v a g y 
s z á z S e n d e l y e l m e g l á t o g a s s a t o k , a z t j ó k e d v 
v e i v e s z e m t ő l e t e k h a a d t o k . « 

Az egész müvecske, mint a közlött mutatványokból is ki 
vehető, se nem tulajdonképeni szakmunka, se nem valódi köl 
temény, utóbbinak gyarló, előbbinek pedig hiányos s kevéssé 
részletes. Inkább népszerű költeménynek látszik, mint azt fen­
tebb is említem, de az akkori kor irányának megfelelőleg az 
oktatót, a tanulságost tárgyalja, s a száraznak látszó dolgot kel­
lemes formában, elbeszélő modorban tárgyalja. 

Tulajdonképeni czélja volt a fenyő hasznáról és a zsindely 
készítés kellemes és hasznos voltáról írni, de hogy ezt tehesse, 
ki kellett emelnie a fenyőfát más fák közül, valamint a zsindely 
készítését is le kellett írnia. 

Czélja tehát eredetileg nem az volt, hogy erdészeti munkát 
irjon, de hogy kitűzött czélját elérhesse, kerülőt kellett tennie, s 
nagy részben erdészeti tárgygyal kellett foglalkoznia, s e miatt 
tartható műve erdészeti szakmunkának. 

A z e r d é s z e t i i r o d a l m u n k b a n a z é r t b í r k ü ­
l ö n ö s f o n t o s s á g g a l , m e r t a f á k r ó l s á l t a l á n e r ­
d é s z e t i t á r g y a k r ó l i r o t t m u n k á k n a k , — l e g ­
a l á b b c s e k é l y t á j é k o z o t t s á g o m s z e r é n t — l e g 
e l s e j e , ú g y , h o g y t u l a j d o n k é p e m ű v e l k e z d ő d i k 
n á l u n k a m a g y a r e r d é s z e t i i r o d a l o m . 

Nyelve bár régies s laza mondatszerkezettel bír jól s köny-
nyen érthető, alig egy-két szó kivételével pl. kukrejt. 

M ű k i f e j e z é s e i m i n t f e n t e b b i s e m l í t e m , 
m e g l e p ő e n h e l y e s e k , j e l e s n y e l v é r z é k r ő l t a n ú s ­
k o d n a k , s t ö b b n y i r e o l y a n o k , m e l y e k e t m a i s 
h a s z n á l u n k , s ő t u j a b b a n k e r e s t e t t e k c s a k e l ő . 
Általában a szerző művének minden sora elárulja, bár nem említi, 
hogy az erdészetnek lelkes barátja s továbbá, hogy az erdészettel, 
illetve erdészeti iparral szeretett foglalkozni s azt behatóan is­
merte. Fájlalnunk kell csak azt, hogy jártasabb író nem volt 




